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This research is aimed at (1) studying the sources and the wide-spread
popularity of the Tale of Vetila in Thailand; (2) comparing the 4 Thai versions
of the Tale of Vetila in plot, story, action, theme, character, setting and
technique of presentation; (3) analyzing the technique of “Question and Answer”
presented at the end of each version. This qualitative research is based on the
4 Thai versions of the Tale of Vetila as well as other books, articles and
documents which are relevant.

The results of this research are as follows:

1. The Tale of Vetila, a very famous Sanskrit tale, was introduced to

Thailand during the Ayutthaya period. The oldest version is the Vetala-
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prakaranam. From that time this tale is known among Thai people. The
translated version was completed in the Rattanakosin period.

2. The similarities and the differences of each version come from
various factors. However, the names of the places, the characters and the
settings are so similar that it can be concluded they came from the same source.
On the contrary, the adaptation of the details according to the contexts of each
version is the cause of the differences.

3. The technique of the “Question and Answer” consists of 4 types
which are asking by honor, asking by contempt, asking by provoking and asking

by threatening.
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